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Conditions Générales de Commande  General Purchase Terms and 
Conditions 

1. Champ d’application 

 
1. Scope 

1.1. Les relations juridiques existant entre 
Formel D (ciaprès «Formel D») et le 
fournisseur (ciaprès «fournisseur») sont 
régies exclusivement par les présentes 
conditions («CGC») et autres accords conclus 
individuellement. 

 
1.1. The legal relationship between Formel D 

(hereinafter “Formel D”) and the supplier 
(hereinafter “supplier”) is exclusively based 
on the following terms (“PT&C”) and any 
other individual agreements made. 

1.2. Tout complément ou modification des 
présentes conditions requièrent la forme 
écrite. Cette disposition vaut également 
pour les dérogations à la présente exigence 
de forme écrite. 

 
1.2. Additions and changes to these terms must 

be in written form. This also applies to 
varying from this written requirement. 

1.3. Toute modification desdites CGC par 
Formel D devient partie intégrante du contrat 
conclu entre Formel D et le fournisseur, à 
condition que le fournisseur accepte ladite 
modification ou n’y fasse pas opposition par 
écrit dans un délai d’un mois après 
communication de la modification. 

 
1.3. Each change to these PT&C by Formel D 

becomes part of the contract between 
Formel D and the supplier if this supplier 
agrees to this change or does not oppose it 
in writing within one month of becoming 
aware of the change. 

2. Commandes 

 

2. Orders 

2.1. Les commandes et leur réception par le 
fournisseur de même que les appels de 
livraison par Formel D (incluant tout 
complément ou modification) peuvent être 
confirmées sous forme écrite ou électronique. 
Seul est applicable le texte de la commande 
utilisée par Formel D en lien avec les 
présentes conditions. Les commandes 
réalisées par voie orale ou téléphonique ne 
sont contraignantes qu’après confirmation 
écrite de Formel D. 

 
2.1. Orders and their acceptance by the supplier 

such as call offs by Formel D (including any 
changes or additions) can be declared in 
writing or by electronic means. The text of the 
order used by Formel D and these terms 
apply exclusively. Oral or telephone orders 
are only binding when confirmed in writing by 
Formel D. 

2.2. Si la confirmation de l’ordre par le fournisseur 
ne parvient pas à Formel D dans un délai 
d’une semaine après la réception de la 
commande chez le fournisseur, Formel D est 
en droit de résilier la commande. Les appels 
de livraison en vertu des contratscadres 
existants sont – sauf disposition contraire 
stipulée dans le contratcadre – contraignants 
au plus tard trois jours après réception si le 
fabricant n’y fait pas opposition par écrit dans 
le cadre de ce délai. 

 
2.2. If Formel D does not receive the supplier’s 

order confirmation within one week of 
receiving the order, Formel D is entitled to 
revoke the order. Delivery call offs on the 
basis of existing framework agreements are – 
if nothing further has been agreed in the 
framework agreement – binding at the latest if 
the supplier does not contradict them in 
writing within three days of receipt. 

2.3. Formel D peut, dans des limites acceptables  
2.3. Formel D can demand changes to the item to 
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pour le fournisseur, exiger des modifications 
de l’objet de livraison ou de la prestation et du 
modèle commandés. Les effets, en particulier 
le différentiel positif ou négatif des coûts et les 
délais de livraison doivent être réglés à 
l’amiable de manière satisfaisante. 

be delivered or the ordered service or 
execution if this is reasonable for the supplier. 
The effects, including any additional or 
reduced costs and delivery deadlines are to 
be mutually and appropriately negotiated. 

3. Livraison et expédition 

 

3. Delivery and shipment 

3.1. Le fournisseur s’engage à respecter la 
quantité de marchandises, d’ouvrages à 
fournir (ciaprès «marchandises») ou de 
prestations à fournir (ciaprès «prestations») 
ainsi que les délais ou dates de livraison 
stipulés dans la commande. La réception de 
la marchandise ou la fourniture de la 
prestation à l’adresse de livraison indiquée 
dans la commande par Formel D fait foi pour 
le respect du délai ou de la date de livraison. 

 
3.1. The supplier is obliged to adhere to the 

quantity of goods stated in the order or the 
works to be provided (hereinafter “goods”) or 
the services to be provided (hereinafter 
“services”) as well as the delivery periods or 
deadlines. The receipt of the goods or provi-
sion of the service at the delivery address 
stated by Formel D in the order is decisive to 
adhering to the delivery period or deadline. 

3.2. Si le fournisseur suppose qu’une livraison ou 
fourniture est impossible intégralement ou 
partiellement à la date de livraison convenue 
ou dans le cadre du délai de livraison fixé, il 
doit le notifier à Formel D par écrit dans les 
plus brefs délais en en mentionnant la durée 
et les motifs. Les droits et les prétentions 
revenant à Formel D suite à un retard ne se 
trouvent pas affectés par cette notification. 

 
3.2. If the supplier must assume that a delivery or 

provision is not possible in full or in part on the 
agreed delivery deadline or within the delivery 
period, he must inform Formel D in writing 
without delay stating the duration and 
reasons. This notification does not affect 
rights and claims to which Formel D is entitled 
due to the delay. 

3.3. En l’absence de notification du fournisseur 
concernant ce retard, Formel D est autorisé à 
refuser la réception de marchandises ou 
prestations qui ne seraient pas fournies à la 
date stipulée dans la commande ou dans le 
cadre du délai de livraison convenu ou à 
prolonger le délai de livraison. La 
marchandise peut être renvoyée aux frais, 
risques et périls du fournisseur. Si une 
livraison n’a pas lieu dans le cadre d’un délai 
supplémentaire raisonnable, Formel D peut 
révoquer le contrat. 

 
3.3. If the supplier does not provide notification of 

the delay, Formel D is entitled to refuse 
acceptance of the goods or services that were 
not provided by the deadline stated or within 
the period agreed on the order or to extend 
the delivery period. The goods can be 
returned at the expense and risk of the 
supplier. If the delivery is not made within an 
appropriate subsequent period, Formel D is 
entitled to withdraw from the contract. 

3.4. Les livraisons partielles ne sont autorisées 
qu’après accord écrit préalable de Formel D. 

 
3.4. Partial deliveries are only permitted after prior 

written agreement by Formel D. 

3.5. Sauf disposition contraire, l’ensemble des 
coûts annexes de la livraison est à la charge 
du fournisseur. 

 
3.5. If nothing further is agreed, all subsidiary costs 

for delivery are paid by the supplier. 

3.6. Les marchandises à livrer doivent être em-  
3.6. Goods to be delivered are to be packaged 
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ballées conformément au produit, dans le re-
spect des dispositions générales de 
l’entreprise de transport correspondante. Les 
livraisons doivent être assurées contre les 
dommages de transport, aux frais du fournis-
seur. 

appropriately, whilst observing the general 
regulations of the relevant transport company. 
The deliveries are to be insured against 
transport damage at the supplier’s expense. 

3.7. Le risque de pertes ou de détériorations 
éventuelles est transféré sur Formel D lors 
de la remise de la marchandise. 

 
3.7. The risk of accidental loss and damage is 

accepted by Formel D upon transfer. 

3.8. En présence d’un partage de la livraison ou 
de la fourniture de la prestation, Formel D 
n’est tenu à une obligation de réception que 
pour les marchandises ou prestations in-
diquées dans le cadre du partage de la livrai-
son. 

 
3.8. If there is a schedule for the delivery or 

provision of the service, Formel D only has a 
duty to accept the goods or services stated in 
this delivery schedule. 

3.9. Le fournisseur renonce à l’exercice des droits 
de gage revenant à l’entrepreneur. Le fournis-
seur ne peut faire valoir un droit à compensa-
tion ou rétention que si des prétentions con-
traires sont reconnues par Formel D ou at-
testées comme ayant droit de force jugée. 

 
3.9. The supplier waives the right to exercise any 

entrepreneurial liens. The supplier is only 
entitled to offset or retain payment if the 
counterclaims have been determined in a 
legally binding manner or have been 
expressly recognised by Formel D. 

4. Réclamation pour vice de la marchan-
dise 

 
4. Notice of defects 

4.1. Formel D procédera, dans les plus brefs 
délais, à une déclaration pour vices de 
marchandise ou de prestation auprès du 
fournisseur, dès qu’ils auront été constatés 
dans le cadre de la procédure régulière. Aussi 
le fournisseur renoncetil à faire objection d’un 
retard de réclamation pour vices, sauf 
dispositions juridiques contraignantes 
contraires. 

 
4.1. Formel D will notify the supplier of any defects 

in the goods or services without delay in 
writing as soon as they are discovered in the 
proper business process. The supplier waives 
the right to object to the late notification of 
defects if compulsory legal provisions do not 
stipulate something to the contrary. 

4.2. Une réception ne s’effectue que moyennant 
un procèsverbal de réception écrit et ne peut 
être fictive. 

 
4.2. The goods or services are only accepted via a 

written acceptance log by Formel D and can 
not be feigned. 

4.3. Des accords d’assurancequalité conclus le 
cas échéant ont priorité sur le contenu des 
réglementations ici stipulées. 

 
4.3. If quality assurance agreements have been 

made their content has preference over the 
provisions made here. 

5. Prix et conditions de paiement 

 
5. Prices and payment terms 
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5.1. Sauf disposition contraire, tous les prix 
s’entendent T.V.A. légale en vigueur incluse. 
Si le fournisseur réduit les tarifs en vigueur 
pour la marchandise commandée entre le jour 
de la commande par Formel D et le jour de la 
livraison, Formel D peut exiger du fournisseur 
qu’il accepte une réduction de prix 
correspondante et livre la marchandise 
commandée aux tarifs en vigueur le jour de la 
livraison. Une augmentation de tarifs ne peut 
être facturée à Formel D. 

 
5.1. If nothing further has been agreed all prices 

include the applicable statutory valueadded 
tax. If the supplier reduces the generally 
applicable prices of the ordered goods 
between the date of the Formel D order and 
the time of delivery, Formel D can request that 
the supplier agrees to a corresponding price 
reduction and supplies the ordered goods at 
the prices valid on the date of delivery. 
Formel D can not be charged a price 
increase. 

5.2. Les factures doivent être établies 
immédiatement après l’envoi de la 
marchandise par le fournisseur. En présence 
d’une collaboration commerciale à long terme, 
les factures doivent être établies 
mensuellement. La T.V.A. légale doit être 
indiquée séparément. 

 
5.2. Invoices must be produced without delay after 

shipment of the goods by the supplier. For 
ongoing business relationships, invoices must 
be produced on a monthly basis. The 
applicable valueadded tax must be listed 
separately. 

5.3. Sauf autres conditions de paiement, Formel D 
paie sous 14 jours avec 3 % d’escompte, 
sous 30 jours avec 2 % et net sous 90 jours. 
Les paiements s’effectuent, selon le choix de 
Formel D, par virement ou par chèque. 

 
5.3. If no other payment terms have been agreed 

Formel D will pay within 14 days with a 3% 
discount, within 30 days with a 2% discount 
and within 90 days net. Payments are made 
as chosen by Formel D by transfer or cheque. 

6. Octroi de droits 

 
6. Concession of rights 

6.1. Le fournisseur octroie à Formel D, avec la 
réception de la marchandise commandée, 
outre la propriété, dans le cas d’un travail à 
façon, à compter de sa date de création, 
l’ensemble des droits d’utilisation et de 
d’exploitation exclusifs, irrévocables, cessi-
bles, illimités aux niveaux temporel, spatial et 
du contenu pour l’ensemble des types 
d’utilisation et d’exploitation, dans la mesure 
où la marchandise ou la prestation représente 
et/ou contient des résultats de travail faisant 
l’objet d’un droit de protection et/ou des droits 
de protection industrielle. 

 
6.1. The supplier concedes Formel D on receipt of 

the ordered goods in addition to ownership, 
for a work service from the time when it is 
created, all exclusive, irrevocable, transferable 
usage and sale rights without time, 
geographical or content restriction for all 
known types of use and sale if and to the 
extent to which the goods or services 
represent and/or contain work results and/or 
industrial property rights that can be 
protected. 

6.2. Cette disposition englobe également le droit 
de reproduction, de diffusion, de traitement, 
de remaniement, de modification et 
d’extension des œuvres créées. 
Parallèlement, Formel D autorise la 
transmission à des tiers des droits d’utilisation 
octroyés. 

 
6.2. This also covers the right to copy, distribute, 

modify, redesign, change and add to the 
works produced. At the same time Formel D 
is granted agreement to transfer the usage 
rights to third parties. 
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7. Droits de protection de tiers 

 
7. Property rights of third parties 

7.1. Le fournisseur garantit que les articles et les 
prestations livrés par ses soins dans le cadre 
de l’exécution du contrat correspondant et leur 
contenu sont exempts de droits de protection 
revenant à des tiers. Le fournisseur dégage 
Formel D de toute prétention de tiers et 
dédommage l’ensemble des préjudices 
résultant d’une infraction éventuelle à la 
présente obligation. 

 
7.1. The supplier guarantees that the materials 

and services as well as their content provided 
to fulfil the relevant contract are free from third 
party property rights. The supplier will 
indemnify Formel D for any claims by third 
parties and will reimburse Formel D for any 
disadvantages from any infringement of this 
obligation. 

7.2. Si l’utilisation telle que stipulée dans le contrat 
est limitée par des droits de protection 
revenant à des tiers, le fournisseur est en 
droit, dans une mesure acceptable pour 
Formel D, de modifier les marchandises ou 
prestations définies contractuellement de telle 
sorte qu’elles ne relèvent plus du domaine de 
protection ou de garantir qu’elles puissent être 
utilisées de manière illimitée ou sans frais 
supplémentaires pour Formel D 
conformément aux sti-pulations 
contractuelles. 

 
7.2. If the contractual use is adversely affected by 

third party property rights, the supplier must 
either modify the contractual goods or 
services in a manner that is appropriate for 
Formel D so that they are no longer protected 
or ensure that they can be used in line with 
the contract without restriction and without 
additional cost to Formel D. 

8. Outils, modèles 

 
8. Tools, models 

8.1. Les coûts des outils et modèles nécessaires à 
la fabrication des marchandises 
commandées, leur mise en service ou leur 
renouvellement sont pris en charge en 
principe par le fournisseur sauf autres 
stipulations écrites expresses. 

 
8.1. The costs of the tools and models required to 

produce the ordered goods as well as their 
maintenance and renewal are always charged 
to the supplier if nothing further is expressly 
agreed in other agreements in writing. 
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8.2. Les outils, modèles, matrices, gabarits, 
échantillons et autres ainsi que les dessins, 
dispositions relatives aux articles, documents, 
supports de données et autres supports 
d’informations que Formel D met à disposition 
du fournisseur en vue de l’exécution du 
contrat demeurent la propriété de Formel D et 
doivent être rapportés par le fournisseur sans 
en être requis après finalisation du contrat. Ils 
doivent être conservés avec diligence par le 
fournisseur à ses propres frais et être 
protégés en particulier contre toute divulgation 
à des personnes non autorisées, sécurisés 
contre des dommages de toute sorte et ne 
doivent être utilisés que pour des fins propres 
à Forme D.  Le fournisseur n’est pas autorisé 
en particulier à les reproduire, à moins que la 
reproduction soit indispensable à la réalisation 
du contrat. 

 
8.2. Tools, models, matrices, gauges, samples 

etc. as well as drawings, material regulations, 
documentations, data media and other 
information media that Formel D provides to 
the supplier to execute the order remain the 
property of Formel D and must be returned 
after completion of the order without additional 
request. They must be stored carefully by the 
supplier at his expense, and in particular 
protected from being viewed by unauthorised 
people, protected from damage of all kinds 
and only used for the purposes of Formel D. 
In particular the supplier is not authorised to 
reproduce them unless this is required to 
implement the contract. 

9. Dispositions d’exécution 

 
9. Execution regulations 

9.1. Les dessins, modèles ou autres 
spécifications confiés au fournisseur par 
Formel D sont les seuls à faire foi pour le 
type, la nature et le modèle des 
marchandises à livrer. 

 
9.1. If the supplier receives from Formel D 

drawings, samples or other stipulations 
they exclusively determine the type, 
composition and design of the goods to be 
delivered. 

9.2. Si Formel D demande un échantillon de 
qualité, la fabrication en série ne peut com-
mencer qu’après l’approbation écrite de 
l’échantillon. Tout doute que le fournisseur 
pourrait avoir visàvis des spécifications de 
Formel D, doit être signalé à Formel D par 
écrit dans les plus brefs délais avant le 
lancement de la fabrication en série. Auquel 
cas, la fabrication en série ne peut commen-
cer qu’après instruction écrite de Formel D. 

 
9.2. If Formel D requests type samples, series 

production may only start after written 
approval of the sample. Any concerns that the 
supplier has about the Formel D specification, 
must be notified to Formel D in writing without 
delay before starting series production. In 
such cases series production may only be 
started on the basis of a further written 
instruction by Formel D. 
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9.3. Le fabricant est tenu de vérifier la conformité 
de la commande et de l’ensemble des 
spécifications, dessins ou autres documents 
de Formel D y afférents avant l’exécution de 
la commande et d’informer Formel D dans les 
plus brefs délais d’erreurs éventuelles. Si de 
telles erreurs sont découvertes a posteriori, 
quand bien même elles auraient dû être 
découvertes dans le cadre d’une procédure 
de contrôle régulière par le fournisseur avant 
l’exécution de la commande, Formel D n’est 
pas tenu de prendre en charge les coûts 
supplémentaires en résultant. 

 
9.3. The supplier is obliged to check the order and 

all related provisions, drawings or other 
documents by Formel D before executing the 
order to ensure they are factually correct and 
to notify Formel D of any errors without delay. 
If such errors are discovered later although 
they could have been discovered if the 
supplier had properly checked the order 
before execution, Formel D is not obliged to 
accept any additional costs incurred. 

10. Imprimés 

 
10. Printed matter 

10.1. Les épreuves doivent toujours être fournies 
en double exemplaire. Si après l’épreuve, 
une erreur d’impression est constatée, le 
fournisseur ne peut invoquer le fait que la 
correction a été lue par Formel D et rendue 
avec autorisation d’impression. Des erreurs 
d’impression non détectées relève 
exclusivement de la responsabilité du 
fournisseur. Les erreurs de rédaction 
doivent être corrigées gratuitement. 

 
10.1. Two copies of any proofs must be submitted. 

If a print error is found after printing, the 
supplier can not rely on the fact that the 
correction was read by Formel D and was 
returned as approved for printing. The 
responsibility for overseen print errors is 
exclusively with the supplier. Setting errors 
must be corrected free of charge. 

10.2. Les corrections d’auteur peuvent être 
facturées si elles s’étendent sur plus d’une 
heure. 

 
10.2. Author corrections can be invoiced if their 

scope changes the setting time by more 
than one hour. 

11. Garantie 
 

11. Warranty 

11.1. Formel D signalera par écrit au fournisseur 
les vices existant sur la marchan-
dise/prestation dans un délai acceptable 
après transmission desdites marchan-
dises/prestations. Une autorisation fictive 
pour vices est exclue, sauf dispositions ju-
ridiques contraignantes contraires 

 
11.1. Formel D will notify the supplier in writing of 

obvious defects in the delivery/service within 
an appropriate time after receipt. If not 
opposed by statutory provisions, assumed 
approval for faults is excluded. 

11.2. En cas de livraison de marchandises ou de 
prestations défectueuses, Formel D est en 
droit d’exiger ce qui suit: En présence d’un 
vice, Formel D peut, selon son libre choix, 
exiger du fabricant une réparation des vices 
ou une fourniture postérieure en 
remplacement de la marchandise 
défectueuse. Si le fournisseur ne remédie pas 
aux vices dénoncés dans le cadre d’un délai 

 
11.2. On delivery of defective goods and services 

Formel D can demand the following: if there is 
a defect Formel D can request subsequent 
improvement or delivery from the supplier. If 
the supplier does not correct faults of which it 
is aware within an appropriate, written 
subsequent period or an attempt at 
subsequent improvement has failed, Formel D 
is entitled either to withdraw from the contract 
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supplémentaire approprié stipulé par écrit ou 
si une tentative de réparation des vices 
constatés échoue, Formel D est autorisé à 
résilier le contrat correspondant ou à 
demander une remise adaptée. Après 
l’expiration sans succès d’un délai 
satisfaisant, fixé aux fins de satisfaire a 
posteriori aux exigences stipulées, Formel D 
est en droit de remédier luimême aux vices ou 
de mandater des tiers pour y remédier, et 
d’exiger le remboursement des frais y 
afférents, sauf autre disposition juridique 
contraignante. En outre, Formel D se réserve 
expressément le droit de faire valoir des 
dommages-intérêts. Si le fournisseur a conclu 
une garantie pour la nature ou la durée de 
conservation des marchandises 
commandées, Formel D peut également faire 
valoir des prétentions résultant de la garantie. 

or to demand an appropriate reduction. After 
the unsuccessful end of an appropriate period 
set for subsequent fulfilment Formel D is 
entitled to resolve the fault itself or arrange for 
a third party to do so and to demand 
reimbursement for the costs incurred if 
nothing further is set in binding legal 
regulations. Formel D also expressly reserves 
the right to assert a claim for damages. If the 
supplier has accepted a warranty for the 
characteristics or storage ability of the ordered 
goods, Formel D can also assert the claims 
from the warranty. 

11.3. Un paiement de la rémunération conve-
nue par Formel D, avant la constatation 
des vices, ne constitue en aucun cas une 
reconnaissance de l’absence de vices 
sur la marchandise. 

 
11.3. Any payment of the agreed remuneration 

made by Formel D before detecting the 
faults does not represent recognition that 
the goods are free of defects. 

11.4. Les prétentions résultant de la responsa-
bilité pour vices de fabrication font l’objet 
d’une prescription trois ans après la re-
mise, sauf délais de prescription plus 
longs ou plus courts ou autre com-
mencement de délai stipulés par la loi. 

 
11.4. Claims from liability for faults lapse three 

years after transfer if the law does not set 
a longer or shorter lapsing period or a 
different start of the period. 
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12. Responsabilité 

Sous réserve qu’aucune autre 
réglementation de responsabilité 
particulière n’ait été fixée à aucun autre 
endroit des présentes conditions, le 
fournisseur est tenu, conformément aux 
dispositions légales, de rembourser le 
dommage causé à l’encontre de la 
personne ayant procédé à la commande, 
directement ou indirectement suite à une 
livraison présentant des erreurs ou vices, 
en raison d’une infraction aux dispositions 
de sécurité ou d’autres motifs juridiques 
imputables au fournisseur. Une limitation 
de la responsabilité du fournisseur en 
présence d’une faute grave ou 
intentionnelle est exclue sauf autres 
dispositions juridiques contraignantes. 

 
12. Liability 

If no special liability provision is made in 
another provision of these terms, the sup-
plier is obliged in line with the statutory pro-
visions to pay damages for the damage in-
curred by the ordering party directly or indi-
rectly as a result of the delivery that was 
defective or contained faults, due to in-
fringement of safety regulations or another 
legal reason for which the supplier is re-
sponsible. Limiting the supplier’s liability to 
deliberate action and gross negligence is 
excluded if not opposed by binding legal 
regulations. 

13. Résiliation 
 

13. Withdrawal 

13.1. Si les parties ont convenu d’un jour du 
calendrier comme date de livraison/prestation, 
et si la livraison/prestation n’est pas fournie 
dans les délais convenus ni dans le cadre 
d’un délai supplémentaire fixé par Formel D, 
Formel D est en droit de résilier le contrat. 
L’ensemble des prétentions légales et 
contractuelles de Formel D demeure dans ce 
cas réservé, en particulier le droit d’exiger, en 
lieu et place ou parallèlement à la résiliation, 
des dommages-intérêts pour nonsatisfaction 
aux exigences stipulées, sauf dispositions 
juridiques contraignantes contraires. 

 
13.1. If the parties have agreed a calendar date as 

the delivery/provision date and the 
delivery/provision is not made in time – and 
also not within the subsequent period set by 
Formel D – Formel D can withdraw from the 
contract. All statutory and contractual claims 
by Formel D are retained in this case, 
especially the right to demand damages due 
to nonfulfilment in place of or in addition to the 
right to withdraw, if this is not opposed by 
binding legal provisions. 

13.2. Le droit de résiliation demeure également en 
cas d’arrêt de paiement ou dans le cas où les 
biens du fournisseur feraient l’objet d’une 
demande d‘insolvabilité; auquel cas, le 
fournisseur doit le signaler dans les plus brefs 
délais. 

 
13.2. The right to withdraw from the contract also 

exists if payment is stopped or insolvency 
proceedings are started for the supplier’s 
assets; the supplier must notify Formel D of 
this without delay. 

13.3. En présence de contrats à exécution succes-
sive, le droit de résiliation est remplacé par un 
droit de dénonciation revenant à Formel D 
pour les motifs susmentionnés. 

 
13.3. For ongoing debt relationships, the right to 

withdraw is replaced by a right for Formel D to 
terminate the contract for the reasons stated 
above. 
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14. Obligation de discrétion 
 

14. Nondisclosure 

14.1. Le fournisseur s’engage, visàvis de tiers, à 
conserver une discrétion absolue sur tous les 
processus commerciaux qui seraient portés à 
sa connaissance dans le cadre de la collabo-
ration, de ne pas les transmettre à des tiers ni 
de les utiliser sous quelle forme que ce soit. 
Cette disposition englobe en particulier les 
secrets d’affaires et de fabrication et toute 
autre information relative à l’activité passée, 
actuelle et future de Formel D et de ses col-
laborateurs. 

 
14.1. The supplier is obliged to maintain absolute 

confidentiality on all business matters of which 
it becomes aware as part of the cooperation 
and to not pass these on to third parties 
and/or use them in any way. This includes 
business and operating secrets and other 
information relating to the past, present and 
future business activity of Formel D and its 
employees. 

14.2. L’obligation de discrétion comprend les con-
naissances relatives à Formel D de même 
que les informations connues suite à une ac-
tivité impliquant des tiers (par exemple, four-
nisseurs, partenaires commerciaux, clients de 
Formel D). 

 
14.2. This nondisclosure obligation covers both the 

information about Formel D and such 
information that is notified as part of the 
activities with third parties (e.g. Formel D 
suppliers, business partners, customers). 

14.3. Sont exclus de l’obligation de discrétion, les 
faits et informations d’ordre général qui étaient 
connus du fournisseur au préalable sans obli-
gation de discrétion, qui ont été transmis ou 
transférés au fournisseur par un tiers légale-
ment, sans obligation de discrétion, qui ont 
été développés par le fournisseur de manière 
indépendante attestée, ou qui ont été 
autorisés à être divulgués par Formel D. 

 
14.3. Generally known facts or information of which 

the supplier was already aware prior to the 
nondisclosure duty or of which the supply is 
legally informed or provided by a third party 
without a nondisclosure obligation or which 
are proven to be independently developed by 
the supplier or were authorised by Formel D 
for notification in writing are excluded from the 
nondisclosure obligation. 

14.4. Le fournisseur s’engage à lier ses 
collaborateurs et auxiliaires à l’obligation de 
discrétion. Ladite déclaration de discrétion doit 
être présentée sur demande de Formel D. Le 
fournisseur répond du comportement des 
collaborateurs et auxiliaires et de celui des 
soustraitants autorisés par Formel D. 

 
14.4. The supplier is obliged to impose 

nondisclosure on his employees and vicarious 
agents. This declaration must be presented to 
Formel D on request. The supplier is equally 
liable for the behaviour of his employees and 
vicarious agents as well as subcontractors 
approved by Formel D. 

15. Réserve de propriété 

Formel D reconnaît au fournisseur une 
réserve de propriété simple. Des réserves de 
propriété prolongés ou étendues, en 
particulier des réserves de groupe ne sont 
pas reconnues. 

 
15. Reservation of title 

Formel D recognises a simple reservation of 
title declared by the supplier. Extended or ex-
panded reservations of title, especially group 
reservations, are not recognised. 
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16. Compensation et cession 
 

16. Offsetting and assignment 

16.1. Le fournisseur ne peut faire valoir un droit à 
compensation que si des prétentions con-
traires sont reconnues par Formel D ou at-
testées comme ayant droit de force jugée. 

 
16.1. The supplier is only entitled to offset payment 

if the counterclaims have been determined in 
a legally binding manner or have been 
expressly recognised by Formel D. 

16.2. Les droits et les obligations du fournisseur 
résultant du contrat avec Formel D ne peu-
vent être transférés à un tiers qu’après autori-
sation écrite préalable de Formel D. 

 
16.2. The supplier’s rights and duties from the 

contractual relationship with Formel D may 
only be transferred to a third party after the 
prior written agreement of Formel D. 

17. Dispositions finales 
 

17. Final provisions 

17.1. Le fournisseur ne peut engager des soustrai-
tants sans autorisation écrite préalable de 
Formel D. 

 
17.1. The supplier is not entitled to use 

subcontractors without the prior written 
agreement of Formel D. 

17.2. Le lieu d’exécution est l’adresse de livraison 
stipulée dans la commande correspondante 
de Formel D. 

 
17.2. The place of fulfilment is determined in line 

with the delivery address provided by 
Formel D in the relevant order. 

17.3. La juridiction exclusivement compétente pour 
l’ensemble des litiges résultant des relations 
commerciales est le tribunal compétent pour 
le siège commercial de Formel D. 

 
17.3. The exclusive court of jurisdiction for all 

disputes from the business relationship is 
agreed to be the court responsible for 
Formel D’s head office. 

17.4. Il s’applique le droit national en vigueur dans 
le pays du siège commercial de Formel D. 
L’application de la convention des Nations 
Unies sur la vente internationale de marchan-
dises (CVIM) et les dispositions du droit relatif 
aux conflits de lois qui devraient requérir 
l’application d’un autre droit sont exclues. 

 
17.4. The national law of the country in which 

Formel D has its head office applies. The 
applicability of the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG) and the provisions of collision law that 
would demand the application of another legal 
system are excluded. 

17.5. Si une disposition des présentes CGC est 
déclarée nulle ou non avenue, la validité des 
CGC ne s’en trouve pas affectée. En lieu et 
place d’une disposition nulle ou non avenue, 
la réglementation juridique s’applique. En 
l’absence de réglementation légale, la dispo-
sition nulle ou non avenue doit être remplacée 
par une réglementation similaire sur le plan de 
l’objet économique visé. Ceci vaut en cas de 
lacunes dans les réglementations en vigueur. 

 

Mise à jour: septembre 2007 

 
17.5. Should a provision of these PT&C be or 

become void, the validity of the remaining 
provisions of the PT&C shall not be affected. 
The statutory provision shall replace the 
ineffective provision. If there is no statutory 
provision the ineffective provision is to be 
replaced by one that comes closest to the 
desired economic result. This also applies to 
the existence of contractual gaps. 

 
 
Date: september 2007 

 


